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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De Europese Organisatie voor Satellietcommuni-
catie EUTELSAT is opgericht door een intergouver-
nementeel Verdrag dat vanaf 15 juli 1982 opengesteld
was voor ondertekening door de Regeringen van de
lidstaten. Belgie¨ maakte deel uit van de oprichters van
die organisatie : in ons land is dat Verdrag geratifi-
ceerd door de wet van 20 juni 1985 houdende de
goedkeuring van twee oprichtingsteksten van de
organisatie EUTELSAT, namelijk het voormelde
Verdrag dat de Partijen verbindt die de lidstaten ver-
tegenwoordigen enerzijds, en de Exploitatieovereen-
komst die gesloten is tussen de ondertekenaars, te
weten de openbare telecommunicatie-operatoren
waaronder in die tijd de Regie van Telegraaf en Tele-
foon in ons land, anderzijds.

L’Organisation européenne de Télécommu-
nications par Satellites EUTELSAT a été créée par
une Convention intergouvernementale qui fut
ouverte à la signature des Gouvernements des Etats
membres à partir du 15 juillet 1982. La Belgique a fait
partie des Etats fondateurs de ladite organisation:
dans notre pays, cette Convention a été ratifiée par la
loi du 20 juin 1985 portant approbation des deux
textes constitutifs de l’organisation EUTELSAT, à
savoir la Convention précitée qui lie les Parties repré-
sentant les Etats membres d’une part et l’Accord
d’exploitation conclu entre les signataires, c’est-à-
dire les opérateurs publics de télécommunications
dont à l’époque la Régie des Télégraphes et des Télé-
phones dans notre pays, d’autre part.

In de jaren ’80 en ’90 heeft de organisatie EUTEL-
SAT met succes een vloot Europese geostationaire
communicatiesatellieten ontwikkeld die op ons conti-
nent een ruim pakket aanbieden van concurrentie¨le
telecommunicatiediensten, op uiteenlopende gebie-
den zoals openbare telefonie, gegevensoverdracht,
radio- en tv-omroep, gespecialiseerde diensten aan
bedrijven, mobiele-communicatiediensten en, meer
recent, de hogesnelheidstoegang tot Internet.

Dans les années ’80 et ’90, l’organisation EUTEL-
SAT a développé avec succès une flotte de satellites
géostationnaires européens de télécommunications
qui offrent sur notre continent une large panoplie de
services performants de télécommunications, dans
des domaines aussi variés que la téléphonie publique,
la transmission de données, la radiodiffusion sonore
et télévisuelle, les services spécialisés aux entreprises,
les services de communications mobiles et, plus
récemment, l’accès rapide à l’Internet.

Tijdens het afgelopen decennium, is de ruimtecom-
municatiesector evenwel sterk gee¨volueerd. De libe-
ralisering van de telecommunicatiesector, meer
bepaald toegepast binnen de Europese Unie, heeft
geleid tot de introductie van nieuwe privé-operatoren
op de markt in kwestie, die concurreren met de inter-
gouvernementele agentschappen zoals EUTELSAT
die op internationaal niveau als het ware de natuur-
lijke verlenging vormden van de staatsmonopolies die
de meeste openbare telecommunicatieoperatoren
genoten. Bovendien heeft de technologische vooruit-
gang, met onder meer het toenemende succes van de
glasvezelkabels en de ontwikkeling van digitale tech-
nieken, geleid tot belangrijke wijzigingen op de markt
voor (internationale) telecommunicatiediensten.

Au cours de la dernière décennie, le secteur des télé-
communications spatiales a toutefois beaucoup
évolué. La libéralisation du secteur des télécommu-
nications, mise en œuvre notamment au sein de
l’Union européenne, a conduit à l’introduction sur le
marché en question de nouveaux opérateurs privés,
en concurrence avec des agences intergouver-
nementales telles qu’EUTELSAT qui constituaient en
quelque sorte le prolongement naturel au niveau
international des monopoles d’Etat dont bénéfi-
ciaient la plupart des opérateurs publics de télécom-
munications. En outre, les progrès technologiques,
avec entre autres le succès croissant des caˆbles à fibres
optiques et le développement de techniques numéri-
ques, ont induit des modifications notables sur le
marché des services (internationaux) de télécommu-
nications.

Bovendien werd het absoluut noodzakelijk om het
statuut van intergouvernementele organisatie dat
vroeger aan satellietoperatoren zoals EUTELSAT
was toegekend grondig te herzien, zodat die zich tege-
lijkertijd kunnen handhaven op een meer en meer
concurrentie¨le markt en voorwaarden inzake eerlijke
mededinging tussen alle betrokken, openbare of pri-
vate, operatoren kunnen waarborgen.

Dès lors, il devenait impératif de revoir profondé-
ment le statut d’organisation intergouvernementale
conféré jadis à des opérateurs satellitaires tels
qu’EUTELSAT, en vue à la fois de permettre à ceux-ci
de se maintenir sur un marché de plus en plus compé-
titif et de garantir des conditions de concurrence
loyale entre tous les opérateurs concernés, qu’ils
soient publics ou privés.
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In richtlijn 94/46/EG van 13 oktober 1994 gelastte
de Europese Commissie de lidstaten van de Europese
Unie erop toe te zien dat internationale organisaties
zoals EUTELSAT aan voorwaarden onderworpen
zouden zijn die de naleving van de mededingingsre-
gels van het verdrag niet in het gedrang brengen.

Dans sa directive 94/46/CE du 13 octobre 1994, la
Commission européenne enjoignait aux Etats
membres de l’Union européenne de veiller à ce que
des organisations internationales comme EUTEL-
SAT soient soumises à des conditions de nature à ne
pas compromettre le respect des règles de concurrence
du traité.

In de loop van de laatste jaren werden verschillende
amendementen in het oorspronkelijke Verdrag
EUTELSAT van 1982 reeds aangebracht om de con-
currentie te bevorderen in de sector in kwestie door
met name de toegang van de operatoren en de tele-
communicatiedienstenleveranciers tot de capaciteit
van de ruimtesector van EUTELSAT te vergemakke-
lijken.

Au cours des dernières années, plusieurs amende-
ments furent déjà apportés à la Convention EUTEL-
SAT initiale de 1982 en vue de promouvoir la concur-
rence dans le secteur en question en facilitant notam-
ment l’accès des opérateurs et fournisseurs de services
de télécommunications à la capacité du secteur spatial
d’EUTELSAT.

Na enkele jaren van beraad over de toekomst van
die internationale organisatie echter, heeft de
Assemblee van Partijen, die bestaat uit vertegenwoor-
digers van de Regeringen van de lidstaten, in 1999
beslist om EUTELSAT grondig te herstructureren
door alle commercie¨le activiteiten en alle activa, met
name de satellietvloot, over te dragen aan een privaat-
rechtelijke maatschappij die in het onderhavige geval
de vorm van een naamloze vennootschap naar Frans
recht zou aannemen, met zetel in Frankrijk.

Mais après plusieurs années de travaux de réfle-
xion quant à l’avenir de cette organisation internatio-
nale, son Assemblée des Parties, qui comprend les
représentants des Gouvernements des Etats membres,
a décidé en 1999 de procéder à une restructuration
profonde d’EUTELSAT en transférant toutes les acti-
vités commerciales et tous les actifs, notamment la
flotte de satellites, à une société de droit privé, qui
revêtira en l’occurrence le caractère d’une société
anonyme de droit français, le siège de cette organisa-
tion étant situé en France.

Om bepaalde specificiteiten van die organisatie te
behouden, zal die privé-maatschappij niettemin
onder het beperkte toezicht blijven van een intergou-
vernementele organisatie, die de naam EUTELSAT
zal houden, en die voornamelijk zal moeten controle-
ren of de privé-entiteit de volgende vier grondbeginse-
len naleeft :

Néanmoins, en vue de préserver certaines spécifici-
tés de cette organisation, cette société privée restera
soumise à la tutelle limitée d’une organisation inter-
gouvernementale, qui conservera le nom EUTEL-
SAT, et qui sera principalement chargée de vérifier le
respect par l’entité privée de quatre principes de base:

(a) verplichtingen van openbare dienst en van uni-
versele dienst;

(a) obligations de service public et de service
universel;

(b) pan-Europese dekking van het ruimtesysteem; (b) couverture paneuropéenne du système spatial;

(c) niet-discriminatie voor de toegang tot de capa-
citeit van het ruimtesegment;

(c) non-discrimination pour l’accès à la capacité du
secteur spatial;

(d) eerlijke mededinging tegenover andere operato-
ren.

(d) concurrence loyale vis-à-vis d’autres opéra-
teurs.

Er dient te worden opgemerkt dat de Belgische
ondertekenaar van de organisatie EUTELSAT het
autonome overheidsbedrijf Belgacom is, die de rol
van de vroegere RTT heeft overgenomen, en die bij
het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecom-
municatie (BIPT) haar toestemming heeft gegeven
voor de herstructurering in kwestie van EUTELSAT.

Il faut noter que le Signataire belge de l’organisa-
tion EUTELSAT est l’entreprise publique autonome
Belgacom, qui a repris le roˆle de l’ancienne RTT, et
qui a marqué auprès de l’Institut belge des services
postaux et des télécommunications (IBPT) son accord
quant à la restructuration en question d’EUTELSAT.
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Bijgevolg heeft deze wet tot doel de bevoegde Belgi-
sche overheid het EUTELSAT-verdrag te doen goed-
keuren zoals gewijzigd door de Assemblee van
Partijen in 1999 met het oog op de hervorming van die
organisatie volgens het nieuwe structuurmodel dat
hierboven beschreven is.

Par conséquent, l’objet de la présente loi est de faire
approuver par les autorités belges compétentes la
Convention EUTELSAT telle qu’amendée par
l’Assemblée des Parties de 1999 en vue de transformer
cette organisation selon le nouveau modèle structurel
décrit ci-avant.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Telecommunicatie, Le ministre des Télécommunications,

Rik DAEMS. Rik DAEMS.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Telecommu-
nicatie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre des Télécommu-
nications,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Telecommunicatie zijn gelast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze
naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en
bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre des Télécommunications sont chargés de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et
de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag tot oprichting van de Europese Orga-
nisatie voor Satellietcommunicatie «EUTELSAT»,
zoals gewijzigd door de Assemblee van partijen te
Cardiff, op 20 mei 1999, zal volkomen gevolg hebben.

La Convention portant création de l’Organisation
européenne de télécommunication par satellite
«EUTELSAT», telle qu’amendée par l’Assemblée des
parties à Cardiff, le 20 mai 1999, sortira son plein et
entier effet.

Gegeven te Brussel, 14 april 2002. Donné à Bruxelles, le 14 avril 2002.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Telecommunicatie, Le ministre des Télécommunications,

Rik DAEMS. Rik DAEMS.
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VERDRAG CONVENTION AMENDEE

(VERTALING)

Aanhef Préambule

De Staten die Partij zijn bij dit Verdrag, Les Etats Parties à la présente Convention,

DE NADRUK LEGGEND op het belang van satellietcommu-
nicatie voor de verbetering van de betrekkingen tussen hun volken
en hun economiee¨n, en op hun verlangen hun samenwerking op
dit gebied te vergroten,

SOULIGNANT l’importance des télécommunications par
satellite pour le développement des relations entre leurs peuples et
leurs économies, ainsi que leur volonté de renforcer leur coopéra-
tion en ce domaine,

OVERWEGEND dat de Voorlopige Europese Organisatie
voor Satellietcommunicatie « INTERIM EUTELSAT» werd
opgericht ten behoeve van de exploitatie van ruimtesegmenten
van Europese satellietcommunicatiesystemen,

PRENANT ACTE du fait que l’Organisation européenne
provisoire de télécommunications par satellite «EUTELSAT
INTERIMAIRE» a été créée afin d’exploiter des secteurs spatiaux
de systèmes européens de télécommunications par satellite,

GELET OP de desbetreffende bepalingen van het Verdrag
inzake de beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn on-
derworpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte,
met inbegrip van de maan en andere hemellichamen, gesloten te
Londen, Moskou en Washington op 27 januari 1967,

CONSIDERANT les dispositions pertinentes du Traité sur les
Principes régissant les activités des Etats en matière d’exploration
et d’utilisation de l’espace extra-atmosphérique, y compris la
Lune et les autres corps célestes, fait à Londres, Moscou et
Washington le 27 janvier 1967,

STREVEND NAAR de verdere opzetting en de exploitatie van
het satellietcommunicatie-systeem EUTELSAT als onderdeel van
een transeuropees telecommunicatienet, om telecommunicatie-
diensten aan te bieden aan alle deelnemende Staten, onvermin-
derd de rechten en verplichtingen van de Staten die Partij zijn bij
de relevante Gemeenschaps- en internationale overeenkomsten,

DESIRANT poursuivre la mise en place et l’exploitation du
système de télécommunica-tions par satellite EUTELSAT dans le
cadre d’un réseau transeuropéen de télécommunications, afin
d’offrir des services de télécommunications à tous les Etats partici-
pants, sans préjudice des droits et obligations des Etats qui sont
parties aux accords communautaires et internationaux perti-
nents,

ERKENNEND de noodzaak om de technische, economische,
regelgevende en politieke ontwikkelingen in Europa en in de
wereld te volgen en er zich desnoods aan aan te passen, en in het
bijzonder de wil om de operationele activiteiten en de ermee over-
eenstemmende activa van EUTELSAT over te dragen aan een
naamloze maatschappij die valt onder een nationale jurisdictie,
waarbij die maatschappij beheerd wordt op een gezonde econo-
mische en financie¨le basis, met inachtneming van algemeen aan-
vaarde commercie¨le grondbeginselen en van de Regeling,

RECONNAISSANT la nécessité de suivre l’évolution techni-
que, économique, réglementaire et politique en Europe et dans le
monde et de s’y adapter en tant que de besoin, et en particulier la
volonté de transférer les activités opérationnelles et les actifs
correspondants d’EUTELSAT à une société anonyme relevant
d’une juridiction nationale, cette société étant gérée sur une saine
base économique et financière, conformément aux principes
agréés en matière commerciale, et à l’Arrangement,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN: SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTIKEL I ARTICLE I

(Definities) (Définitions)

In dit Verdrag wordt verstaan onder : Aux fins de la présente Convention:

a) «Verdrag»: het Verdrag tot oprichting van de Europese
Organisatie voor satellietcommunicatie «EUTELSAT», met
inbegrip van de aanhef en de bijlagen, op 15 juli 1982 te Parijs
opengesteld voor ondertekening door de Regeringen, zoals later
gewijzigd;

a) le terme «Convention» désigne la Convention portant créa-
tion de l’Organisation européenne de télécommunications par
satellite «EUTELSAT», y compris son préambule et ses annexes,
ouverte à la signature des Gouvernements à Paris, le 15 juillet
1982, telle qu’ultérieurement amendée;

b) «Voorlopige Overeenkomst»: de Overeenkomst inzake de
oprichting van een Voorlopige Europese Organisatie voor Satel-
lietcommunicatie « INTERIM EUTELSAT», gesloten te Parijs
op 13 mei 1977 tussen Administraties of erkende particuliere
bedrijven en neergelegd bij de Franse Administratie;

b) l’expression «Accord provisoire» désigne l’Accord relatif à
la constitution d’une organisation européenne provisoire de télé-
communications par satellite «EUTELSAT INTERIMAIRE»,
conclu à Paris le 13 mai 1977 entre Administrations ou Exploita-
tions privées reconnues compétentes, et déposé auprès de
l’Administration française;

c) «ECS-Overeenkomst»: de Aanvullende Overeenkomst bij
de Voorlopige Overeenkomst inzake het ruimtesegment van het
satellietcommunicatiesysteem voor de vaste dienst (ECS), geslo-
ten te Parijs op 10 maart 1978;

c) l’expression «Accord ECS» désigne l’Accord additionnel à
l’Accord provisoire, relatif au secteur spatial du système de télé-
communications par satellite du service fixe (ECS), fait à Paris le
10 mars 1978;
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d) «Partij» : een Staat waarvoor het Verdrag in werking is
getreden of voorlopig wordt toegepast;

d) le terme «Partie» désigne un Etat à l’égard duquel la
Convention est entrée en vigueur ou est appliquée à titre provi-
soire;

e) «Directeur-generaal van EUTELSAT»: hoofd van het uit-
voerend orgaan van EUTELSAT;

e) l’expression «Directeur général d’EUTELSAT» désigne le
chef de l’organe exécutif d’EUTELSAT;

f) «Uitvoerend Secretaris van EUTELSAT»: hoofd van het
Secretariaat van EUTELSAT;

f) l’expression «Secrétaire exécutif d’EUTELSAT» désigne le
chef du Secrétariat d’EUTELSAT;

g) «Maatschappij Eutelsat S.A.»: een maatschappij die is op-
gericht door de wetten van één van de Partijen; zij zal aanvanke-
lijk in Frankrijk worden gevestigd;

g) l’expression «Société Eutelsat S.A.» désigne une société
régie par les lois de l’une des Parties; elle sera initialement implan-
tée en France;

h) «Ruimtesegment»: een groep telecommunicatiesatellieten
en de voor het doen functioneren van deze satellieten benodigde
installaties en uitrusting ten dienste van de plaatsbepaling, de tele-
metrie, de besturing, de controle en de bewaking, alsmede soort-
gelijke voorzieningen;

h) l’expression «secteur spatial» désigne un ensemble de satel-
lites de télécommunications ainsi que les installations de pour-
suite, de télémesure, de télécommande, de controˆle, de surveil-
lance et les autres équipements associés, nécessaires au fonction-
nement de ces satellites;

i) «Satellietsysteem»: het geheel dat gevormd wordt door een
ruimtesegment en de grondstations die toegang hebben tot dit
ruimtesegment;

i) l’expression «système à satellites» désigne l’ensemble consti-
tué par un secteur spatial et par les stations terriennes ayant accès
à ce secteur spatial;

j) «Telecommunicatie»: elke overbrenging, uitzending of ont-
vangst van tekens, signalen, schrift, beelden en geluiden of infor-
matie van welke aard ook, door middel van draad- of radiostel-
sels, optische en andere elektromagnetische stelsels;

j) le terme «télécommunications» désigne toute transmission,
émission ou réception de signes, de signaux, d’écrits, d’images, de
sons ou de renseignements de toute nature, par fil, radioélectricité,
optique ou autres systèmes électromagnétiques;

k) «Grondbeginselen»: beginselen bedoeld in artikel III a) van
het Verdrag;

k) l’expression «Principes de base» désigne les principes visés
à l’article III a) de la Convention;

l) «Regeling»: Regeling tussen EUTELSAT en de Maatschap-
pij Eutelsat S.A. met als doel de betrekkingen vast te leggen tussen
EUTELSAT en de Maatschappij Eutelsat S.A. alsook hun respec-
tieve verplichtingen, en in het bijzonder aan EUTELSAT een
kader te verstrekken waarmee zij de supervisie en de naleving van
de grondbeginselen door de Maatschappij Eutelsat S.A. kan
waarborgen.

l) le terme «Arrangement» désigne l’Arrangement entre
EUTELSAT et la Société Eutelsat S.A. ayant pour objet de définir
les relations entre EUTELSAT et la Société Eutelsat S.A. ainsi que
leurs obligations respectives, et notamment de fournir un cadre
permettant à EUTELSAT d’assurer la supervision et le respect par
la Société Eutelsat S.A. des Principes de base.

ARTIKEL II ARTICLE II

(Oprichting van EUTELSAT en van de Maatschappij Eutel-
sat S.A.)

(Création d’EUTELSAT et de la Société Eutelsat S.A.)

a) De Partijen richten hierbij de Europese Organisatie voor
Satellietcommunicatie op, hierna te noemen EUTELSAT.

a) Par la présente Convention, les Parties créent l’Organisation
européenne de télécommunications par satellite, ci-après dénom-
mée EUTELSAT.

b) i) De Maatschappij Eutelsat S.A. wordt opgericht om een
satellietsysteem te exploiteren en satellietdiensten te verstrekken
en daartoe worden de activa en de operationele activiteiten van
EUTELSAT overgedragen aan de Maatschappij Eutelsat S.A.;

b) i) La Société Eutelsat S.A. est créée pour exploiter un
système à satellites et fournir des services satellitaires et, à cette
fin, les actifs et activités opérationnelles d’EUTELSAT sont trans-
férés à la Société Eutelsat S.A.;

ii) de Maatschappij Eutelsat S.A. wordt geregeld door haar
oprichtingsakten en door de wetten van het land waarin zij werd
opgericht;

ii) la Société Eutelsat S.A. est régie par ses instruments consti-
tutifs et par les lois du pays de sa constitution;

iii) elke Partij neemt op het grondgebied waarop de zetel van
de Maatschappij Eutelsat S.A. is gevestigd of op het grondgebied
waarop de activa zijn gesitueerd en/of worden gee¨xploiteerd, con-
form de Regelingen die moeten worden gesloten tussen de Partij
en de Maatschappij Eutelsat S.A., de nodige maatregelen om de
oprichting en de werking van de Maatschappij Eutelsat S.A. te
vergemakkelijken.

iii) toute Partie sur le territoire de laquelle le siège de la Société
Eutelsat S.A. est établi ou sur lequel des actifs sont situés et/ou
exploités prend, conformément aux arrangements devant être
conclus entre la Partie et la Société Eutelsat S.A., les mesures
nécessaires pour faciliter la création et le fonctionnement de la
Société Eutelsat S.A.

c) De betrekkingen tussen EUTELSAT en de Maatschappij
Eutelsat S.A. worden vastgelegd in de Regeling.

c) Les relations entre EUTELSAT et la Société Eutelsat S.A.
sont définies dans l’Arrangement.

d) De desbetreffende bepalingen in Bijlage A bij het Verdrag
zijn erop gericht de continuı¨teit tussen de werkzaamheden van
EUTELSAT en die van de Maatschappij Eutelsat S.A. te waar-
borgen.

d) Les dispositions pertinentes de l’Annexe A de la Conven-
tion ont pour but d’assurer la continuité entre les activités
d’EUTELSAT et celles de la Société Eutelsat S.A.
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ARTIKEL III ARTICLE III

(Doel van EUTELSAT) (But d’EUTELSAT)

a) Het hoofddoel van EUTELSAT bestaat erin erop toe te zien
dat de Maatschappij Eutelsat S.A. de grondbeginselen van dit ar-
tikel naleeft, namelijk :

a) EUTELSAT a pour but principal de veiller à ce que la
Société Eutelsat S.A. respecte les Principes de base énoncés dans le
présent article, à savoir :

i) verplichtingen van openbare dienst/universele dienst : die
verplichtingen zijn van toepassing op het ruimtesegment en op het
gebruik ervan om diensten te verlenen die aangesloten zijn op het
openbaar geschakeld telefoonnet; audiovisuele diensten en toe-
komstige diensten zullen worden aangeboden overeenkomstig de
nationale regelgevingen en de relevante internationale overeen-
komsten, in het bijzonder overeenkomstig de bepalingen van het
Europees Verdrag over grensoverschrijdende televisie en rekening
houdend met diegene die van toepassing zijn op het concept van
universele dienst en op de informatiemaatschappij;

i) obligations de service public/service universel : ces obliga-
tions s’appliquent au secteur spatial et à son utilisation pour offrir
des services connectés au réseau téléphonique public commuté;
pour ce qui est des services audiovisuels et des services futurs, ils
seront offerts en conformité avec les réglementations nationales et
les accords internationaux pertinents, en particulier avec les
dispositions de la Convention européenne sur la télévision trans-
frontière et en tenant compte de celles qui s’appliquent au concept
de service universel et à la société de l’information;

ii) pan-Europese dekking van het satellietsysteem: dankzij de
Pan-Europese dekking van haar satellietsysteem, probeert de
Maatschappij Eutelsat S.A., op een economische basis, alle zones
te bedienen waar er een behoefte aan communicatiediensten
bestaat in de lidstaten;

ii) couverture paneuropéenne du système à satellites : graˆce à la
couverture paneuropéenne de son système à satellites, la Société
Eutelsat S.A. s’efforce de desservir, sur une base économique,
toutes les zones où il existe un besoin de services de communica-
tions dans les Etats membres;

iii) niet-discriminatie : de diensten worden op een billijke basis
aan de gebruikers geleverd, met inachtneming van commercie¨le
soepelheid en in overeenstemming met de van kracht zijnde
wetgeving;

iii) non-discrimination: les services sont fournis aux utilisa-
teurs sur une base équitable, sous réserve de souplesse commer-
ciale et de conformité avec la législation en vigueur;

iv) eerlijke mededinging: de Maatschappij Eutelsat S.A. voegt
zich naar alle van kracht zijnde wetten en reglementeringen
inzake mededinging.

iv) concurrence loyale : la Société Eutelsat S.A. se conforme à
toutes les lois et réglementations en vigueur en matière de concur-
rence.

b) Het doel van EUTELSAT is ook de continuı¨teit te waarbor-
gen inzake de internationale rechten en verplichtingen die voort-
vloeien uit de exploitatie van het EUTELSAT-ruimtesegment dat
overgedragen is aan de Maatschappij Eutelsat S.A., meer bepaald
krachtens het Radioreglement betreffende het freçuentiegebruik.

b) EUTELSAT a également pour but d’assurer la continuité en
matière de droits et obligations internationaux découlant de
l’exploitation du secteur spatial d’EUTELSAT transféré à la
Société Eutelsat S.A., notamment aux termes du Règlement des
radiocommunications en ce qui concerne l’utilisation des fréquen-
ces.

ARTIKEL IV ARTICLE IV

(Rechtspersoonlijkheid) (Personnalité juridique)

a) EUTELSAT bezit rechtspersoonlijkheid; a) EUTELSAT a la personnalité juridique.

b) EUTELSAT heeft alle bevoegdheden die nodig zijn voor de
uitoefening van haar functies en de verwezenlijking van haar
doeleinden, en mag in het bijzonder :

b) EUTELSAT a toute la capacité requise pour exercer ses
fonctions et atteindre ses objectifs, et peut notamment :

i) contracten aangaan; i) passer des contrats;

ii) roerende en onroerende goederen kopen, huren, bezitten en
verkopen;

ii) acquérir, prendre à bail, détenir et céder des biens meubles
et immeubles;

iii) zich partij stellen in een geding; iii) ester en justice;

iv) overeenkomsten sluiten met Staten of internationale orga-
nisaties.

iv) conclure des accords avec des Etats ou des organisations
internationales.

ARTIKEL V ARTICLE V

(Kosten) (Coûts)

a) Er worden regelingen afgesloten tussen EUTELSAT en de
Maatschappij Eutelsat S.A. om de kosten en uitgaven van
EUTELSAT te dekken, overeenkomstig de Regeling.

a) Des arrangements sont conclus entre EUTELSAT et la
Société Eutelsat S.A. pour couvrir les coûts et dépenses
d’EUTELSAT, conformément à l’Arrangement.

b) Overeenkomstig de bepalingen van a) van artikel V, en
voorzover ze onder het plafond liggen dat in de Regeling is vastge-
legd, draagt de Maatschappij Eutelsat S.A. de kosten die betrek-
king hebben op de oprichting en de werking van het Secretariaat,
inclusief, maar zonder zich ertoe te beperken, de kosten voor de

b) Les coûts afférents à l’établissement et au fonctionnement
du Secrétariat, comprenant, sans pour autant s’y limiter, les frais
de location et d’entretien de ses locaux, les salaires et émoluments
de son personnel, les frais d’organisation et de tenue des réunions
de l’Assemblée des Parties, les frais de consultation entre EUTEL-
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huur en het onderhoud van de lokalen ervan, de lonen en bezoldi-
gingen van het personeel, de kosten voor het organiseren en het
houden van vergaderingen van de Assemblee van Partijen, de
kosten voor het overleg tussen EUTELSAT en de Partijen en
andere organisaties en de kosten die betrekking hebben op de
toepassing van de maatregelen genomen door EUTELSAT
krachtens artikel III om erop toe te zien dat de Maatschappij
Eutelsat S.A. de grondbeginselen naleeft.

SAT et les Parties et d’autres organisations et les coûts afférents à
l’application des mesures prises par EUTELSAT en vertu de l’arti-
cle III afin de veiller à ce que la Société Eutelsat S.A. respecte les
Principes de base, sont assumés par la Société Eutelsat S.A.
conformément aux dispositions du paragraphe a) de l’article V,
dans la limite du plafond fixé par l’Arrangement.

ARTIKEL VI ARTICLE VI

(Structuur van EUTELSAT) (Structure d’EUTELSAT)

a) EUTELSAT bevat de volgende organen: a) EUTELSAT comprend les organes suivants :

i) de Assemblee van Partijen; i) l’Assemblée des Parties;

ii) het Secretariaat, met aan het hoofd de uitvoerend Secretaris. ii) le Secrétariat, dirigé par le Secrétaire exécutif.

b) Elk orgaan handelt binnen de grenzen van de bevoegdheden
die door het Verdrag eraan verleend zijn.

b) Chaque organe agit dans la limite des attributions qui lui
sont conférées par la Convention.

ARTIKEL VII ARTICLE VII

(Assemblee van Partijen — Samenstelling en vergaderingen) (Assemblée des Parties — Composition et réunions)

a) De Assemblee van Partijen is samengesteld uit alle Partijen. a) L’Assemblée des Parties est composée de toutes les Parties.

b) Een Partij mag door een andere worden vertegenwoordigd
op een vergadering van de Assemblee van Partijen, maar een Partij
mag niet meer dan twee andere Partijen vertegenwoordigen.

b) Une Partie peut en charger une autre de la représenter à une
réunion de l’Assemblée des Parties, mais aucune Partie ne peut y
représenter plus de deux autres Parties.

c) De eerste gewone vergadering van de Assemblee van
Partijen wordt bijeengeroepen binnen één jaar na de datum
waarop het Verdrag in werking treedt. Gewone vergaderingen
worden daarna om de twee jaar gehouden, tenzij de Assemblee
van Partijen tijdens een gewone vergadering besluit dat ten aan-
zien van de volgende gewone vergadering een andere tussentijd in
acht wordt genomen.

c) La première réunion ordinaire de l’Assemblée des Parties est
convoquée dans l’année qui suit la date d’entrée en vigueur de la
Convention. Les réunions ordinaires se tiennent par la suite tous
les deux ans, sauf si l’Assemblée des Parties, lors d’une réunion
ordinaire, décide que la réunion ordinaire suivante se tiendra à
une échéance différente.

d) De Assemblee van Partijen kan ook buitengewone vergade-
ringen houden op verzoek van één of meer Partijen, voorzover
gesteund door ten minste één derde van de Partijen, of op verzoek
van de Maatschappij Eutelsat S.A. In dit verzoek dient het doel
van de buitengewone vergadering te worden vermeld.

d) L’Assemblée des Parties peut également tenir des réunions
extraordinaires à la demande d’une ou de plusieurs Parties, sous
réserve de l’acceptation d’au moins un tiers des Parties ou à la
demande de la Société Eutelsat S.A. Toute demande de réunion
extraordinaire doit être motivée.

e) Elke Partij draagt zelf de kosten van vertegenwoordiging op
de vergaderingen van de Assemblee van Partijen.

e) Chaque Partie couvre ses propres frais de représentation lors
des réunions de l’Assemblée des Parties.

ARTIKEL VIII ARTICLE VIII

(Assemblee van Partijen — Procedure) (Assemblée des Parties — Procédure)

a) Elke Partij brengt één stem uit in de Assemblee van Partijen.
De Partijen die zich van stemming onthouden, worden geacht niet
aan de stemming te hebben deelgenomen.

a) Chaque Partie dispose d’une voix à l’Assemblée des Parties.
Les Parties qui s’abstiennent au cours d’un vote sont considérées
comme n’ayant pas voté.

b) Beslissingen inzake materie¨le zaken worden genomen bij
goedkeuring door ten minste twee derde van de aanwezige of ver-
tegenwoordigde Partijen die hun stem uitbrengen. Een Partij die
één of twee andere Partijen vertegenwoordigt overeenkomstig de
bepalingen onder b) van artikel VII van het Verdrag, kan een af-
zonderlijke stem uitbrengen voor elke Partij die zij vertegenwoor-
digt.

b) Les décisions portant sur des questions de fond sont prises
par un vote affirmatif émis par au moins les deux tiers des Parties
présentes ou représentées et votantes. Une Partie qui représente
une ou deux autres Parties, en application des dispositions du
paragraphe b) de l’article VII de la Convention, peut voter séparé-
ment pour chaque Partie qu’elle représente.

c) Beslissingen inzake procedurezaken worden genomen bij
goedkeuring door een gewone meerderheid van de uitgebrachte
stemmen van de aanwezige Partijen, die elk over één stem beschik-
ken.

c) Les décisions portant sur des questions de procédure sont
prises par un vote affirmatif émis à la majorité simple des Parties
présentes et votantes, chacune disposant d’une voix.

d) Het quorum voor vergaderingen van de Assemblee van
Partijen wordt gevormd door de vertegenwoordigers van een

d) Pour toute réunion de l’Assemblée des Parties, le quorum est
constitué par les représentants de la majorité simple de toutes les
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gewone meerderheid van alle Partijen, mits ten minste één derde
van alle Partijen aanwezig is.

Parties, à condition qu’au moins un tiers de toutes les Parties
soient présentes.

e) De Assemblee van Partijen stelt haar eigen huishoudelijk
reglement vast dat verenigbaar moet zijn met de bepalingen in het
Verdrag en dat in het bijzonder bepalingen dient te bevatten voor :

e) L’Assemblée des Parties adopte son propre règlement inté-
rieur, qui doit être conforme aux dispositions de la Convention et
qui prévoit notamment :

i) de wijze van verkiezing van haar Voorzitter en van de ove-
rige leden van het bureau;

i) le mode d’élection du Président et des autres membres du
bureau;

ii) de procedure voor de bijeenroeping van haar vergaderin-
gen;

ii) la procédure de convocation de ses réunions;

iii) de bepalingen in verband met de vertegenwoordiging en de
accreditatie;

iii) les dispositions relatives à la représentation et à
l’accréditation;

iv) de stemprocedures. iv) les procédures de vote.

ARTIKEL IX ARTICLE IX

(Assemblee van Partijen — Functies) (Assemblée des Parties — Fonctions)

De Assemblee van Partijen heeft de volgende functies: L’Assemblée des Parties exerce les fonctions suivantes:

a) zij onderzoekt de werkzaamheden van de Maatschappij
Eutelsat S.A. die verband houden met de grondbeginselen. De
Maatschappij Eutelsat S.A. kan in dit opzicht aanbevelingen doen
die door de Assemblee van Partijen in aanmerking worden geno-
men;

a) elle examine les activités de la Société Eutelsat S.A. en
rapport avec les Principes de base. La Société Eutelsat S.A. peut
faire des recommandations à cet égard qui seront prises en compte
par l’Assemblée des Parties;

b) zij ziet erop toe dat de Maatschappij Eutelsat S.A. de grond-
beginselen naleeft, conform de Regeling;

b) elle veille au respect des Principes de base par la Société
Eutelsat S.A., conformément à l’Arrangement;

c) zij neemt beslissingen over de wijzigingen die worden voor-
gesteld om te worden aangebracht in de Regeling; die wijzigingen
zijn onder voorbehoud van overeenkomst tussen de partijen bij de
Regeling;

c) elle décide des changements qu’il est proposé d’apporter à
l’Arrangement, ces changements étant sous réserve d’accord entre
les parties à l’Arrangement;

d) zij neemt de beslissingen die nodig zijn om de continuı¨teit te
waarborgen inzake internationale rechten en verplichtingen die
voortvloeien uit de exploitatie van het EUTELSAT-
ruimtesegment dat is overgedragen aan de Maatschappij Eutelsat
S.A., meer bepaald krachtens het Radioreglement betreffende het
frequentiegebruik;

d) elle prend les décisions nécessaires afin d’assurer la conti-
nuité en matière de droits et obligations internationaux découlant
de l’exploitation du secteur spatial d’EUTELSAT transféré à la
Société Eutelsat S.A., notamment aux termes du Règlement des
radiocommunications en ce qui concerne l’utilisation des fréquen-
ces;

e) zij neemt beslissingen omtrent de formele betrekkingen tus-
sen EUTELSAT en al dan niet Partij zijnde Staten of internatio-
nale organisaties, en dient in het bijzonder onderhandelingen te
voeren over de Zetelovereenkomst, vermeld onder c) van artikel
XII van het Verdrag;

e) elle décide des questions touchant aux rapports officiels
entre EUTELSAT et les Etats, qu’ils soient Parties ou non, ou les
organisations internationales et, en particulier, elle négocie
l’Accord de siège mentionné au paragraphe c) de l’article XII de la
Convention;

f) zij neemt beslissingen over elk voorstel dat een einde wil
maken aan het Verdrag krachtens de bepalingen van c) van arti-
kel XIV;

f) elle décide de toute proposition visant à mettre fin à la
Convention aux termes des dispositions du paragraphe c) de
l’article XIV;

g) zij onderzoekt de door de Partijen aan haar voorgelegde
klachten;

g) elle examine les réclamations qui lui sont soumises par des
Parties;

h) zij neemt beslissingen aan, krachtens de bepalingen van arti-
kel XIII van het Verdrag, omtrent de terugtrekking van een Partij
uit EUTELSAT;

h) elle adopte, en vertu des dispositions de l’article XIII de la
Convention, les décisions concernant le retrait d’une Partie
d’EUTELSAT;

i) zij neemt beslissingen omtrent alle voorstellen tot wijziging
van het Verdrag ingevolge de bepalingen in artikel XIV van het
Verdrag, en legt aan de Maatschappij Eutelsat S.A. elk voorstel
tot wijziging voor dat de regeling van haar werkzaamheden kan
beı̈nvloeden;

i) elle décide de toute proposition d’amendement à la Conven-
tion, conformément aux dispositions de l’article XIV de la
Convention, et soumet à la Société Eutelsat S.A. toute proposition
d’amendement susceptible d’affecter la conduite de ses activités;

j) zij neemt beslissingen inzake alle aanvragen om toetreding
die overeenkomstig de bepalingen onder e) van artikel XVIII van
het Verdrag zijn gedaan;

j) elle décide de toute demande d’adhésion présentée, confor-
mément aux dispositions du paragraphe e) de l’article XVIII de la
Convention;

k) krachtens artikel X van het Verdrag benoemt zij de uitvoe-
rend Secretaris en kan hem uit zijn ambt ontzetten en, op aanbeve-
ling van de uitvoerend Secretaris, bepaalt zij de bezetting, het sta-
tuut en de arbeidsvoorwaarden van heel het personeel van het
Secretariaat, behoorlijk rekening houdend met de Regeling;

k) aux termes de l’article X de la Convention, elle nomme le
Secrétaire exécutif et peut le révoquer et, sur recommandation du
Secrétaire exécutif, elle détermine les effectifs, le statut et les
conditions d’emploi de tout le personnel du Secrétariat, en tenant
dûment compte de l’Arrangement;
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l) zij wijst een hoge ambtenaar van het Secretariaat aan, die
optreedt als uitvoerend Secretaris ad interim, wanneer de uitvoe-
rend Secretaris afwezig is of verhinderd is om zijn functie waar te
nemen, of wanneer de post van uitvoerend Secretaris vacant is;

l) elle désigne un haut fonctionnaire du Secrétariat, qui agit en
qualité de Secrétaire exécutif par intérim, lorsque le Secrétaire
exécutif est absent ou empêché d’exercer ses fonctions, ou lorsque
le poste de Secrétaire exécutif est vacant;

m) zij keurt een jaarlijks of tweejaarlijks budget goed; m) elle adopte un budget annuel ou bisannuel;

n) zij keurt de wijzigingen in de vestigingsplaats van de
Maatschappij Eutelsat S.A. goed overeenkomstig de bepalingen
van de Regeling.

n) elle approuve les changements du lieu d’implantation de la
Société Eutelsat S.A. conformément aux dispositions de l’Arran-
gement.

ARTIKEL X ARTICLE X

(Secretariaat) (Secrétariat)

a) Het Secretariaat wordt geleid door de uitvoerend Secretaris
die benoemd is door de Assemblee van Partijen.

a) Le Secrétariat est dirigé par le Secrétaire exécutif nommé par
l’Assemblée des Parties.

b) Het mandaat van de uitvoerend Secretaris duurt vier jaar,
tenzij de Assemblee van Partijen daar anders over beslist.

b) La durée du mandat du Secrétaire exécutif est de quatre ans,
à moins que l’Assemblée des Parties n’en décide autrement.

c) De Assemblee van Partijen kan de uitvoerend Secretaris uit
zijn ambt ontzetten, door middel van een gemotiveerde beslissing,
voor het einde van zijn mandaat.

c) L’Assemblée des Parties peut révoquer le Secrétaire exécutif,
par décision motivée, avant la fin de son mandat.

d) De uitvoerend Secretaris is de wettelijke vertegenwoordiger
van EUTELSAT. Hij handelt onder het gezag van de Assemblee
van Partijen en is rechtstreeks verantwoordelijk ten aanzien van
die laatste voor de uitvoering van alle functies die aan het Secreta-
riaat zijn toevertrouwd.

d) Le Secrétaire exécutif est le représentant légal
d’EUTELSAT. Il agit sous l’autorité de l’Assemblée des Parties et
il est directement responsable devant cette dernière de l’exécution
de toutes les fonctions confiées au Secrétariat.

e) De uitvoerend Secretaris heeft de volmacht om al het perso-
neel van het Secretariaat te benoemen, onder voorbehoud van de
goedkeuring van de Assemblee, overeenkomstig de bepalingen
onder k) van artikel IX.

e) Le Secrétaire exécutif a le pouvoir de nommer tout le person-
nel du Secrétariat, sous réserve d’approbation de l’Assemblée,
conformément aux dispositions du paragraphe k) de l’article IX.

f) Indien de post van uitvoerend Secretaris vacant is, of
wanneer hij afwezig is of verhinderd om zijn functie uit te voeren,
beschikt de uitvoerend Secretaris ad interim, die behoorlijk aan-
gesteld is door de Assemblee van Partijen, over de volmachten die
aan de uitvoerend Secretaris door het Verdrag zijn toegekend.

f) En cas de vacance du poste de Secrétaire exécutif, ou lorsque
celui-ci est absent ou empêché d’exercer ses fonctions, le Secrétaire
exécutif par intérim, dûment désigné par l’Assemblée des Parties,
dispose des pouvoirs conférés au Secrétaire exécutif par la
Convention.

g) De uitvoerend Secretaris en het personeel van het Secreta-
riaat zien af van elke daad die onverenigbaar is met hun verant-
woordelijkheden binnen EUTELSAT.

g) Le Secrétaire exécutif et le personnel du Secrétariat
s’abstiennent de tout acte incompatible avec leurs responsabilités
au sein d’EUTELSAT.

ARTIKEL XI ARTICLE XI

(Rechten en verplichtingen) (Droits et obligations)

a) De Partijen oefenen hun rechten uit en voldoen aan hun ver-
plichtingen krachtens het Verdrag om de beginselen en de bepa-
lingen van het Verdrag ten volle na te leven en te bevorderen.

a) Les Parties assument les droits et obligations que leur
reconnaıˆt la Convention de façon à respecter pleinement et à
promouvoir les principes et les dispositions de la Convention.

b) Alle Partijen mogen alle conferenties en vergaderingen
waarop zij gerechtigd zijn zich te doen vertegenwoordigen
krachtens de bepalingen van het Verdrag bijwonen, met inbegrip
van alle andere vergaderingen die door EUTELSAT worden
bijeengeroepen of onder de auspicie¨n van EUTELSAT worden
gehouden in overeenstemming met de door haar getroffen regelin-
gen voor deze vergaderingen, ongeacht de plaats waar zij worden
gehouden.

b) Toutes les Parties peuvent participer à toutes les conférences
et réunions auxquelles elles sont en droit d’être représentées,
conformément aux dispositions de la Convention, ainsi qu’à toute
autre réunion organisée par EUTELSAT ou tenue sous ses auspi-
ces, conformément aux dispositions prises par EUTELSAT pour
ces réunions, indépendamment du lieu où elles se tiennent.

c) Voordat een conferentie of vergadering wordt gehouden
buiten het land waar de zetel van EUTELSAT zich bevindt, zorgt
de uitvoerend Secretaris ervoor dat de regelingen met de Partij die
als gastvrouw voor deze conferentie of vergadering optreedt, een
clausule bevatten voor de toelating tot en het verblijf in het land
waar de conferentie of vergadering wordt gehouden, voor de duur
ervan, van de vertegenwoordigers van alle Partijen die het recht
tot bijwoning hebben.

c) Avant toute conférence ou réunion tenue en dehors de l’Etat
du siège d’EUTELSAT, le Secrétaire exécutif veille à ce que les
dispositions arrêtées avec la Partie accueillant ladite conférence
ou réunion comportent une clause relative à l’admission et au
séjour dans l’Etat où se tient la conférence ou réunion, pour la
durée de celle-ci, des représentants de toutes les Parties en droit d’y
assister.
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ARTIKEL XII ARTICLE XII

(Zetel van EUTELSAT, voorrechten, vrijstellingen
en immuniteiten)

(Siège d’EUTELSAT, privilèges, exemptions
et immunités)

a) De zetel van EUTELSAT bevindt zich in Frankrijk. a) Le siège d’EUTELSAT est situé en France.

b) In het kader van de werkzaamheden waartoe het Verdrag
machtiging verleent, zijn EUTELSAT en haar eigendommen op
het grondgebied van alle Partijen vrijgesteld van belastingen op
het inkomen en directe belastingen op het vermogen, alsook van
douanerechten.

b) Dans le cadre des activités autorisées par la Convention,
EUTELSAT et ses biens sont exonérés, sur le territoire de toutes
les Parties, de tout impoˆt sur le revenu et impoˆt direct sur les biens
et de tous droits de douane.

c) Elke Partij verleent in overeenstemming met het in dit lid
bedoelde Protocol de passende voorrechten, vrijstellingen en
immuniteiten aan EUTELSAT, aan haar functionarissen en aan
die categoriee¨n van haar werknemers welke in dit Protocol zijn
genoemd, aan Partijen en vertegenwoordigers van Partijen,
alsmede aan personen die deelnemen aan arbitrageprocedures. In
het bijzonder verleent elke Partij aan deze personen vrijwaring
van wettelijke maatregelen in verband met verrichte handelingen
of mondelinge of schriftelijke uitingen bij de uitoefening van hun
functie en binnen de grenzen van hun verplichtingen, voorzover is
bepaald, en in de gevallen die zijn vastgelegd in het in deze para-
graaf bedoelde Protocol. De Partij op wier grondgebied de zetel
van EUTELSAT zich bevindt, onderhandelt zo spoedig mogelijk,
of onderhandelt in voorkomend geval opnieuw over een
Zetelovereenkomst met EUTELSAT waarin de voorrechten, de
vrijstellingen en de immuniteiten worden geregeld. De andere
Partijen sluiten eveneens zo spoedig mogelijk een Protocol ter
regeling van de voorrechten, de vrijstellingen en de immuniteiten.
In de Zetelovereenkomst en het Protocol worden de voorwaarden
voor bee¨indiging vastgelegd en zij zijn onafhankelijk van het Ver-
drag.

c) Chaque Partie, conformément au Protocole visé au présent
paragraphe, accorde les privilèges, exemptions et immunités
nécessaires à EUTELSAT, à ses fonctionnaires et aux autres caté-
gories de son personnel spécifiées dans ledit Protocole, aux Parties
et à leurs représentants, ainsi qu’aux personnes participant aux
procédures d’arbitrage. En particulier, chaque Partie accorde à
ces personnes, dans la limite et dans les cas qui seront prévus par le
Protocole visé au présent paragraphe, l’immunité de juridiction
pour les actes accomplis, les écrits ou les propos tenus dans
l’exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attribu-
tions. La Partie sur le territoire de laquelle est situé le siège
d’EUTELSAT négocie, dès que possible, ou, le cas échéant, rené-
gocie un Accord de siège avec EUTELSAT portant sur les privilè-
ges, exemptions et immunités. Les autres Parties doivent égale-
ment, dès que possible, conclure un Protocole relatif aux privilè-
ges, exemptions et immunités. L’Accord de siège et le Protocole
prévoient chacun les conditions dans lesquelles ils prennent fin et
sont indépendants de la Convention.

ARTIKEL XIII ARTICLE XIII

(Terugtrekking) (Retrait)

a) Een Partij kan zich op elk tijdstip vrijwillig uit EUTELSAT
terugtrekken door daarvan schriftelijk kennis te geven aan de
Depositaris, zoals gedefinieerd in artikel XXI. De terugtrekking
wordt van kracht drie maanden na de datum waarop de Deposi-
taris de kennisgeving daarvan heeft ontvangen.

a) Toute Partie peut à tout moment se retirer volontairement
d’EUTELSAT en le notifiant par écrit au Dépositaire, tel que
défini à l’article XXI. Le retrait prend effet trois mois après la date
de réception de la notification par le Dépositaire.

b) Indien een Partij nalatig blijkt te zijn geweest in het voldoen
aan enige verplichting krachtens het Verdrag, kan de Assemblee
van Partijen, na ontvangst van een daartoe strekkende kennisge-
ving ofwel op eigen initiatief handelend, en na overweging van
door de Partij aangevoerde argumenten, besluiten dat, indien zij
vaststelt dat een verplichting niet is nageleefd, de Partij geacht kan
worden zich uit EUTELSAT te hebben teruggetrokken. Vanaf de
datum van een dergelijk besluit houdt het Verdrag op van kracht
te zijn voor deze Partij. Een buitengewone vergadering van de
Assemblee van Partijen kan daartoe worden bijeengeroepen.

b) Si une Partie paraıˆt avoir manqué à l’une des obligations qui
lui incombent aux termes de la Convention, l’Assemblée des
Parties, après en avoir été saisie ou agissant de sa propre initiative,
et après avoir examiné toute observation présentée par ladite
Partie, peut décider, si elle constate qu’il y a eu manquement à une
obligation, que la Partie est réputée s’être retirée d’EUTELSAT. A
partir de la date d’une telle décision, la Convention cesse d’être en
vigueur à l’égard de la Partie concernée. L’Assemblée des Parties
peut être convoquée en session extraordinaire à cette fin.

c) Een Partij die zich heeft teruggetrokken of wordt geacht zich
te hebben teruggetrokken uit EUTELSAT, heeft niet langer enig
recht op vertegenwoordiging in de Assemblee van Partijen en kan
geen verplichting of verantwoordelijkheid op zich nemen na de
eigenlijke datum van terugtrekking, met uitzondering van ver-
plichtingen die voortvloeien uit handelingen of nalatigheden vo´ór
deze datum.

c) La Partie qui s’est retirée ou qui est réputée s’être retirée
d’EUTELSAT cesse d’avoir tout droit de représentation à
l’Assemblée des Parties et n’assume aucune obligation ou respon-
sabilité après la date effective de retrait, sous réserve des obliga-
tions résultant d’actes ou d’omissions qui ont précédé cette date.

d) Elke kennisgeving van terugtrekking of elk besluit waarin
een terugtrekking wordt geacht van kracht te zijn geworden,
worden onverwijld medegedeeld aan alle Partijen door de Depo-
sitaris.

d) Toute notification de retrait ou toute décision d’exclusion
doit être communiquée immédiatement par le Dépositaire à toutes
les Parties.
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ARTIKEL XIV ARTICLE XIV

(Wijzigingen en beëindiging) (Amendements et extinction)

a) Elke Partij mag wijzigingen in het Verdrag voorstellen. De
voorstellen van wijziging dienen aan de uitvoerend Secretaris te
worden toegezonden, die de tekst ervan onverwijld aan alle
Partijen verspreidt. De Assemblee van Partijen neemt de voorge-
stelde wijziging niet eerder in overweging dan zes maanden na de
verspreiding daarvan en houdt daarbij behoorlijk rekening met
alle aanbevelingen vanwege de Maatschappij Eutelsat S.A., waar-
van het advies wordt gevraagd wanneer de op de Conventie voor-
gestelde wijziging invloed kan hebben op de regeling van haar
activiteiten. De Assemblee van Partijen kan in bijzondere gevallen
deze termijn verkorten door middel van een besluit, genomen
overeenkomstig de vastgestelde procedure voor materie¨le zaken.

a) Toute Partie peut proposer des amendements à la Conven-
tion. Les propositions d’amendement sont transmises au Secré-
taire exécutif, qui en diffuse le texte, dans les meilleurs délais, à
toutes les Parties. L’Assemblée des Parties n’étudie la proposition
d’amendement qu’à l’issue d’un délai d’au moins six mois à partir
de sa diffusion, en tenant dûment compte de toute recommanda-
tion faite par la Société Eutelsat S.A. dont l’avis est sollicité lors-
que la proposition d’amendement à la Convention est susceptible
d’affecter la conduite de ses activités. L’Assemblée des Parties
peut, dans un cas particulier, réduire ce délai par une décision
prise conformément à la procédure prévue pour les questions de
fond.

b) Een door de Assemblee van Partijen aangenomen wijziging
wordt van kracht honderd twintig dagen nadat de Depositaris
kennisgevingen van aanvaarding heeft ontvangen van tweederde
van de Staten die op het tijdstip van aanneming door de Assem-
blee van Partijen, Partij bij het Verdrag waren. Zodra de wijziging
van kracht wordt, wordt deze bindend voor alle Partijen.

b) S’il est adopté par l’Assemblée des Parties, l’amendement
entre en vigueur cent vingt jours après réception par le Dépositaire
de la notification d’acceptation de cet amendement par les deux
tiers des Etats qui, à la date de son adoption par l’Assemblée des
Parties, étaient des Parties. Lorsqu’il entre en vigueur, l’amende-
ment devient obligatoire pour toutes les Parties.

c) De Partijen kunnen EUTELSAT ontbinden door een einde te
maken aan het Verdrag via een stemming met tweederde meerder-
heid van alle Partijen.

c) Les Parties peuvent dissoudre EUTELSAT en mettant fin à la
Convention par un vote à la majorité des deux tiers de toutes les
Parties.

d) De bee¨indiging van het Verdrag brengt het bestaan van de
Maatschappij Eutelsat S.A. niet in het gedrang.

d) L’extinction de la Convention ne remet pas en cause
l’existence de la Société Eutelsat S.A.

e) Tenzij anders is overeengekomen met de Maatschappij
Eutelsat S.A., wordt overeenkomstig paragraaf c) van dit artikel
geen beslissing genomen tot ontbinding van EUTELSAT, zolang
de onder b) van artikel III vermelde internationale rechten en ver-
plichtingen niet volledig bee¨indigd zijn.

e) A moins qu’il n’en soit convenu autrement avec la Société
Eutelsat S.A., aucune décision de dissoudre EUTELSAT confor-
mément au paragraphe c) du présent article n’est prise, tant que
les droits et obligations internationaux mentionnés au paragra-
phe b) de l’article III ne sont pas entièrement éteints.

ARTIKEL XV ARTICLE XV

(Beslechting van geschillen) (Règlement des différends)

a) Alle geschillen die tussen Partijen of tussen EUTELSAT en
een of meer Partijen rijzen met betrekking tot de interpretatie of de
toepassing van het Verdrag, worden aan arbitrage onderworpen
overeenkomstig de bepalingen in Bijlage B bij het Verdrag indien
niet op andere wijze overeenstemming is bereikt binnen een jaar
na het tijdstip waarop een partij bij het geschil de andere partij in
kennis heeft gesteld van haar voornemen dit geschil bij minnelijke
schikking te regelen.

a) Tout différend entre les Parties ou entre EUTELSAT et une
ou plusieurs Parties, relatif à l’interprétation ou à l’application de
la Convention, est soumis à arbitrage conformément aux disposi-
tions de l’Annexe B de la Convention, s’il n’a pu être résolu autre-
ment dans le délai d’un an à compter de la date à laquelle une
partie au différend a notifié à l’autre partie son intention de régler
le différend à l’amiable.

b) Alle geschillen die met betrekking tot de interpretatie en de
toepassing van het Verdrag rijzen tussen een Partij en een Staat die
niet langer Partij is of tussen EUTELSAT en een Staat die niet
langer Partij is, nadat deze Staat heeft opgehouden Partij te zijn,
worden aan arbitrage onderworpen overeenkomstig de bepalin-
gen in Bijlage B bij het Verdrag, indien niet op andere wijze over-
eenstemming is bereikt binnen een jaar na het tijdstip waarop een
partij bij het geschil de andere partij in kennis heeft gesteld van
haar voornemen dit geschil bij minnelijke schikking te regelen,
mits de Staat die heeft opgehouden Partij te zijn, daarmee instemt.
Indien een Staat ophoudt Partij te zijn nadat een geschil waarbij
deze Staat partij is, is onderworpen aan arbitrage ingevolge a) van
dit artikel, wordt de arbitrage voortgezet tot een uitspraak is ver-
kregen.

b) Tout différend relatif à l’interprétation et à l’application de
la Convention, qui surgit entre une Partie et un Etat qui a cessé
d’être Partie, ou entre EUTELSAT et un Etat qui a cessé d’être
Partie, après que cet Etat a cessé d’être Partie, est soumis à arbi-
trage conformément aux dispositions de l’Annexe B de la Conven-
tion, s’il n’a pu être résolu autrement dans le délai d’un an à comp-
ter de la date à laquelle une partie au différend a notifié à l’autre
partie son intention de régler le différend à l’amiable, sous réserve
que l’Etat qui a cessé d’être Partie y consente. Si un Etat cesse
d’être Partie après la soumission à arbitrage d’un différend auquel
il participe conformément au paragraphe a) du présent article, la
procédure arbitrale se poursuit jusqu’à sa conclusion.
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ARTIKEL XVI ARTICLE XVI

(Ondertekening — Voorbehoud) (Signature — Réserves)

a) Elke Staat waarvan de telecommunicatie-administratie of
het erkende particuliere bedrijf Ondertekenende Partij is, of
gerechtigd is Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlopige
Overeenkomst, kan Partij bij het Verdrag worden door :

a) Tout Etat dont l’Administration des télécommunications ou
l’Exploitation privée reconnue est, ou a le droit de devenir, Partie
Signataire de l’Accord provisoire peut devenir Partie à la Conven-
tion par :

i) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring, of

i) signature sans réserve de ratification, acceptation ou appro-
bation, ou

ii) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring, of

ii) signature sous réserve de ratification, acceptation ou appro-
bation, suivie de ratification, acceptation ou approbation, ou

iii) toetreding. iii) adhésion.

b) Dit Verdrag staat voor ondertekening open te Parijs van
15 juli 1982 tot het tijdstip waarop het in werking treedt, en staat
daarna open voor toetreding.

b) La Convention est ouverte à la signature à Paris du 15 juillet
1982 jusqu’à la date de son entrée en vigueur; elle reste ensuite
ouverte à l’adhésion.

c) Ten aanzien van het Verdrag kan geen enkel voorbehoud
worden gemaakt.

c) Aucune réserve ne peut être faite à la Convention.

ARTIKEL XVII ARTICLE XVII

(Inwerkingtreding) (Entrée en vigueur)

a) Het Verdrag treedt in werking zestig dagen na de datum
waarop het overeenkomstig de bepalingen in lid i) van paragraaf
a) van artikel XVI van het Verdrag is ondertekend, of is
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd, door twee derde van de
Staten die op het tijdstip waarop het Verdrag wordt opengesteld
voor ondertekening, de rechtsmacht bezitten over de Onderteke-
nende Partijen bij de Voorlopige Overeenkomst mits deze Onder-
tekenende Partijen, of de door hen aangewezen Ondertekenaars
van de ECS-Overeenkomst, beschikken over twee derde van de
financiële aandelen krachtens de ECS-Overeenkomst.

a) La Convention entre en vigueur soixante jours après la date à
laquelle les deux tiers des Etats qui, à la date d’ouverture à la
signature de la Convention, ont juridiction sur les Parties Signa-
taires de l’Accord provisoire, l’ont signée, conformément à l’ali-
néa i) du paragraphe a) de l’article XVI de la Convention, ou rati-
fiée, acceptée ou approuvée, pourvu que ces Parties Signataires,
ou les Signataires désignés par elles aux fins de l’Accord ECS,
détiennent au moins deux tiers des quotes-parts de financement au
titre de l’Accord ECS.

b) Het Verdrag mag niet in werking treden binnen een termijn
van acht maanden na de datum waarop het wordt opengesteld
voor ondertekening. Het Verdrag treedt niet in werking indien het
niet is ondertekend, bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd over-
eenkomstig de bepalingen onder a) van dit artikel binnen een
termijn van zesendertig maanden na de datum waarop het voor
ondertekening wordt opengesteld.

b) La Convention ne peut entrer en vigueur moins de huit mois
après la date à laquelle elle a été ouverte à la signature. Elle n’entre
pas en vigueur si elle n’a pu faire l’objet des signatures, ratifica-
tions, acceptations ou approbations requises par les dispositions
du paragraphe a) du présent article dans les trente-six mois
suivant la date de son ouverture à la signature.

c) Voor een Staat waarvan de akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding wordt neergelegd na de datum
waarop het Verdrag in werking treedt, treedt het Verdrag ten aan-
zien van die Staat in werking op de datum van deze neerlegging.

c) Lorsqu’un instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion est déposé par un Etat après la date
d’entrée en vigueur de la Convention, celle-ci entre en vigueur à
l’égard dudit Etat à la date de dépoˆt de son instrument.

d) Na de inwerkingtreding wordt het Verdrag voorlopig toege-
past ten aanzien van elke Staat die het heeft ondertekend onder
voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring en
die zulks heeft verzocht op het tijdstip van ondertekening of op elk
later tijdstip vóór de inwerkingtreding. De voorlopige toepassing
eindigt :

d) Dès son entrée en vigueur, la Convention est appliquée à titre
provisoire à l’égard de tout Etat qui l’a signée sous réserve de rati-
fication, acceptation ou approbation et qui en a fait la demande
au moment de la signature ou à tout moment avant l’entrée en
vigueur. L’application à titre provisoire cesse:

i) na de neerlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring door deze Staat;

i) soit au moment du dépoˆt d’un instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation par cet Etat,

ii) na verloop van twee jaar, te rekenen van de datum, waarop
dit Verdrag van kracht wordt zonder door deze Staat te zijn
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd;

ii) soit à l’expiration de la période de deux ans qui suit la date
d’entrée en vigueur de la Convention, si celle-ci n’a pas été ratifiée,
acceptée ou approuvée par cet Etat,

iii) na kennisgeving door deze Staat, vo´ór afloop van het in ii)
van deze paragraaf genoemde tijdvak, van zijn besluit dit Verdrag
niet te bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keuren.

iii) soit dès notification par cet Etat, avant l’expiration de la
période mentionnée à l’alinéa ii) du présent paragraphe, de sa
décision de ne pas ratifier, accepter ou approuver la Convention.

Zodra de voorlopige toepassing eindigt ingevolge ii) of iii) van
deze paragraaf, gelden de bepalingen onder c) van artikel XIII van
het Verdrag voor de rechten en verplichtingen van de Partij.

Si l’application à titre provisoire cesse en vertu de l’alinéa ii) ou
de l’alinéa iii) du présent paragraphe, les dispositions du paragra-
phe c) de l’article XIII de la Convention régissent les droits et obli-
gations de la Partie.
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e) Na inwerkingtreding vervangt het Verdrag de Voorlopige
Overeenkomst en stelt deze buiten werking. Niets van de bepalin-
gen in het Verdrag doet echter afbreuk aan de rechten of verplich-
tingen van een Partij, verkregen of aangegaan in haar vroegere
hoedanigheid van Ondertekenende Partij bij de Voorlopige Over-
eenkomst.

e) Lors de son entrée en vigueur, la Convention se substitue et
met fin à l’Accord provisoire. Toutefois, aucune disposition de la
Convention n’affecte les droits ou obligations qu’une Partie aurait
acquis antérieurement en tant que Partie Signataire de l’Accord
provisoire.

ARTIKEL XVIII ARTICLE XVIII

(Toetreding) (Adhésion)

a) Elke Staat waarvan de telecommunicatie-administratie of
het erkende particuliere bedrijf Ondertekenende Partij was, of
gerechtigd was Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlo-
pige Overeenkomst op de datum waarop het Verdrag wordt
opengesteld voor ondertekening, kan tot het Verdrag toetreden
vanaf de datum waarop het Verdrag niet langer openstaat voor
ondertekening, tot twee jaar na de inwerkingtreding van het Ver-
drag.

a) Tout Etat dont l’Administration des télécommunications ou
l’Exploitation privée reconnue était, ou avait le droit de devenir, à
la date à laquelle la Convention a été ouverte à la signature, Partie
Signataire de l’Accord provisoire, peut adhérer à la Convention à
compter de la date à laquelle celle-ci aura cessé d’être ouverte à la
signature jusqu’à l’expiration d’un délai de deux ans après
l’entrée en vigueur de la Convention.

b) De bepalingen onder c) tot en met e) van dit artikel zijn van
toepassing op verzoeken om toetreding, afkomstig van de volgen-
de Staten:

b) Les dispositions des paragraphes c) à e) du présent arti-
cle s’appliquent aux demandes d’adhésion émanant des Etats sui-
vants :

i) een Staat waarvan de telecommunicatieadministratie of het
erkende particuliere bedrijf Ondertekenende Partij was, of ge-
rechtigd was Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlopige
Overeenkomst op de datum waarop het Verdrag werd openge-
steld voor ondertekening, maar die geen Partij bij het Verdrag is
geworden in overeenstemming met de bepalingen in i) of ii) onder
a) van artikel XVI van het Verdrag, of onder a) van dit artikel;

i) un Etat dont l’Administration des télécommunications ou
l’Exploitation privée reconnue était, ou avait le droit de devenir, à
la date à laquelle la Convention a été ouverte à la signature, Partie
Signataire de l’Accord provisoire, mais qui n’est pas devenu Partie
à la Convention, conformément aux dispositions des alinéas i) ou
ii) du paragraphe a) de l’article XVI de la Convention, ou du para-
graphe a) du présent article;

ii) elke andere Europese Staat die Lid is van de Internationale
Telecommunicatie Unie en na de inwerkingtreding van het Ver-
drag daartoe wenst toe te treden.

ii) tout autre Etat européen membre de l’Union internationale
des télécommunications qui souhaite adhérer à la Convention
après son entrée en vigueur.

c) Elke Staat die tot het Verdrag wenst toe te treden onder de
onder a) van dit artikel genoemde omstandigheden (hierna «de
Verzoekende Staat» genoemd) geeft daarvan schriftelijk kennis
aan de uitvoerend Secretaris en verstrekt hem alle inlichtingen
betreffende de aanvraag.

c) Tout Etat qui désire adhérer à la Convention dans les condi-
tions mentionnées au paragraphe a) du présent article (dénommé
ci-après « l’Etat demandeur») en avise par écrit le Secrétaire
exécutif et fait parvenir à celui-ci toutes les informations concer-
nant la demande.

d) De uitvoerend Secretaris ontvangt de aanvraag van de Ver-
zoekende Staat en legt die voor aan de Assemblee van Partijen.

d) Le Secrétaire exécutif reçoit la demande de l’Etat deman-
deur et la soumet à l’Assemblée des Parties.

e) De Assemblee van Partijen spreekt zich uit over de aanvraag
van de Verzoekende Staat binnen een termijn van zes maanden na
de datum waarop de uitvoerend Secretaris beslist dat alle
krachtens de bepalingen onder c) van dit artikel vereiste inlichtin-
gen in zijn bezit zijn. Van de beslissing van de uitvoerend Secreta-
ris wordt onverwijld kennis gegeven aan de Assemblee van
Partijen. De beslissing van de Assemblee van Partijen komt bij
geheime stemming tot stand en overeenkomstig de procedure
voor beslissingen inzake materie¨le zaken. Een buitengewone ver-
gadering van de Assemblee van Partijen kan daartoe worden
bijeengeroepen.

e) L’Assemblée des Parties se prononce sur la requête de l’Etat
demandeur dans les six mois qui suivent la date à laquelle le Secré-
taire exécutif a décidé qu’il est en possession de toutes les informa-
tions demandées en vertu du paragraphe c) du présent article. La
décision du Secrétaire exécutif est communiquée sans délai à l’As-
semblée des Parties. La décision de l’Assemblée des Parties est
prise au scrutin secret et conformément à la procédure prévue
pour les décisions portant sur des questions de fond. Une session
extraordinaire de l’Assemblée des Parties peut être convoquée à
cet effet.

f) De uitvoerend Secretaris stelt de Verzoekende Staat in kennis
van de door de Assemblee van Partijen vastgestelde voorwaarden
voor toetreding, die worden vastgelegd in een protocol dat als
bijlage wordt toegevoegd aan de akte van toetreding die door de
bedoelde Staat bij de Depositaris wordt neergelegd.

f) Le Secrétaire exécutif notifie à l’Etat demandeur les condi-
tions d’adhésion établies par l’Assemblée des Parties. Ces condi-
tions d’adhésion font l’objet d’un protocole annexé à l’instrument
d’adhésion que l’Etat concerné dépose auprès du Dépositaire.

ARTIKEL XIX ARTICLE XIX

(Aansprakelijkheid) (Responsabilité)

Een Partij is niet hoofdelijk aansprakelijk voor de handelingen
en verplichtingen van EUTELSAT, behalve in gevallen waarin
deze aansprakelijkheid voortvloeit uit een Verdrag waarbij deze
Partij en de Staat die schadevergoeding vordert, Partij zijn. In dat

Aucune Partie n’encourt de responsabilité individuelle pour les
actes et obligations d’EUTELSAT, sauf si ladite responsabilité
résulte d’un traité auquel cette Partie et l’Etat demandant répara-
tion sont parties. Dans ce cas, EUTELSAT indemnise la Partie
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geval stelt EUTELSAT de betrokken Partij schadeloos voor de
bedragen die deze heeft betaald, tenzij de laatstgenoemde uitdruk-
kelijk op zich heeft genomen deze aansprakelijkheid alleen te
dragen.

concernée des sommes qu’elle a acquittées, à moins que ladite
Partie ne se soit expressément engagée à assumer seule une telle
responsabilité.

ARTIKEL XX ARTICLE XX

(Diverse bepalingen) (Dispositions diverses)

a) De officiële talen en de werktalen van EUTELSAT zijn het
Frans en het Engels.

a) Les langues officielles et de travail d’EUTELSAT sont le
français et l’anglais.

b) Met inachtneming van de algemene richtlijnen van de
Assemblee van Partijen werkt EUTELSAT in zaken van weder-
zijds belang samen met de Verenigde Naties en haar gespeciali-
seerde organisaties, in het bijzonder de Internationale Telecom-
municatie Unie, en met andere internationale organisaties.

b) EUTELSAT collabore, en tenant compte des directives
générales de l’Assemblée des Parties sur les questions d’intérêt
commun, avec l’Organisation des Nations Unies et ses institutions
spécialisées, en particulier l’Union internationale des télécommu-
nications, ainsi qu’avec d’autres organisations internationales.

c) Teneinde te voldoen aan de bepalingen in Resolutie 1721
(XVI) van de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties,
zendt EUTELSAT ter informatie een jaarverslag over haar werk-
zaamheden toe aan de Secretaris-generaal van de Verenigde
Naties en aan de betrokken gespecialiseerde organisaties. Het
jaarverslag wordt ook toegezonden aan de Maatschappij Eutelsat
S.A.

c) Conformément aux dispositions de la Résolution 1721
(XVI) de l’Assemblée générale des Nations Unies, EUTELSAT
adresse, à titre d’information, au Secrétaire général des Nations
Unies et aux institutions spécialisées intéressées un rapport annuel
sur ses activités. Le rapport annuel est également adressé à la
Société Eutelsat S.A.

ARTIKEL XXI ARTICLE XXI

(Depositaris) (Dépositaire)

a) De Regering van de Franse Republiek is voor het Verdrag de
Depositaris bij wie de akten van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding, de verzoeken tot voorlopige toepas-
sing en kennisgevingen van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring van wijzigingen, alsmede van de besluiten tot terugtrek-
king uit EUTELSAT of tot bee¨indiging van de voorlopige toepas-
sing van het Verdrag worden neergelegd.

a) Le Gouvernement de la République française est le Déposi-
taire de la Convention, auprès duquel sont déposés les instru-
ments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, les demandes d’application à titre provisoire, ainsi
que les notifications de ratification, d’acceptation ou
d’approbation des amendements, et de décisions de retrait
d’EUTELSAT ou de mettre fin à l’application provisoire de la
Convention.

b) Het Verdrag wordt neergelegd in het archief van de Deposi-
taris. De Depositaris zendt een gewaarmerkt afschrift van de tekst
van het Verdrag toe aan alle Staten die het Verdrag hebben onder-
tekend of akten van toetreding daartoe hebben neergelegd, en aan
de Internationale Telecommunicatie Unie.

b) La Convention est déposée dans les archives du Dépositaire.
Celui-ci transmet des copies certifiées conformes du texte de la
Convention à tous les Etats qui l’ont signée, ou qui ont déposé
leurs instruments d’adhésion, ainsi qu’à l’Union internationale
des télécommunications.

c) De Depositaris geeft alle Staten die het Verdrag hebben on-
dertekend of daartoe zijn toegetreden en zo nodig, de Internatio-
nale Telecommunicatie Unie onverwijld kennis van:

c) Le Dépositaire informe au plus toˆt tous les Etats qui ont
signé la Convention ou qui y ont adhéré et, s’il y a lieu, l’Union
internationale des télécommunications:

i) Elke ondertekening van het Verdrag; i) de toute signature de la Convention;

ii) de neerlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding;

ii) du dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion;

iii) de aanvang van het tijdvak van zestig dagen, zoals bedoeld
onder a) van artikel XVII van het Verdrag;

iii) du commencement de la période de soixante jours mention-
née au paragraphe a) de l’article XVII de la Convention;

iv) de inwerkingtreding van het Verdrag; iv) de l’entrée en vigueur de la Convention;

v) elk verzoek tot voorlopige toepassing ingevolge d) van arti-
kel XVII van het Verdrag;

v) de toute demande d’application à titre provisoire, confor-
mément au paragraphe d) de l’article XVII de la Convention;

vi) de benoeming van de uitvoerend Secretaris, bedoeld in a)
van artikel X van het Verdrag;

vi) de la nomination du Secrétaire exécutif, visée au paragra-
phe a) de l’article X de la Convention;

vii) de aanneming en inwerkingtreding van elke wijziging van
het Verdrag;

vii) de l’adoption et de l’entrée en vigueur de tout amendement
à la Convention;

viii) elke kennisgeving van terugtrekking; viii) de toute notification de retrait;

ix) elk besluit van de Assemblee van Partijen bedoeld in b) van
artikel XIII van het Verdrag, wanneer een Partij wordt geacht zich
te hebben teruggetrokken uit EUTELSAT;

ix) de toute décision de l’Assemblée des Parties visée au para-
graphe b) de l’article XIII de la Convention, lorsqu’une Partie est
réputée s’être retirée d’EUTELSAT;

x) elke overige kennisgeving of mededeling met betrekking tot
het Verdrag.

x) de toute autre notification ou communication ayant trait à
la Convention.
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d) Op het tijdstip van inwerkingtreding van het Verdrag zendt
de Depositaris een gewaarmerkt afschrift van het Verdrag aan het
Secretariaat van de Verenigde Naties voor registratie en publicatie
overeenkomstig de bepalingen in artikel 102 van het Handvest
van de Verenigde Naties.

d) Lors de l’entrée en vigueur de la Convention, le Dépositaire
transmet une copie certifiée conforme de la Convention au Secré-
tariat de l’Organisation des Nations Unies pour enregistrement et
publication, conformément aux dispositions de l’article 102 de la
Charte des Nations Unies.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit
Verdrag hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs
gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.

Opengesteld voor ondertekening te Parijs op vijftien juli negen-
tienhonderd tweee¨ntachtig in de Franse en de Engelse taal, waar-
bij beide teksten gelijkelijk authentiek zijn, in één exemplaar.

Ouverte à la signature à Paris, ce quinzième jour du mois de
juillet mille neuf cent quatre-vingt-deux en langues française et
anglaise, les deux textes faisant également foi, en un seul exem-
plaire.
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BIJLAGE A ANNEXE A

——— ———

(Overgangsbepalingen) (Dispositions transitoires)

1. Voortzetting van de werkzaamheden 1. Continuité des activités

a) Elke overeenkomst die door EUTELSAT is aangegaan en die
van kracht is op het tijdstip waarop de Maatschappij Eutelsat S.A.
wordt opgericht, blijft van kracht, tenzij en totdat deze wordt
gewijzigd of ontbonden overeenkomstig de bepalingen in deze
overeenkomst. Elk besluit dat door EUTELSAT wordt genomen
en dat van kracht is op het tijdstip waarop de Maatschappij Eutel-
sat S.A. wordt opgericht, blijft van kracht, tenzij en totdat deze
wordt gewijzigd of ontbonden.

a) Tout accord passé par EUTELSAT et qui est en vigueur à la
date à laquelle est créée la Société Eutelsat S.A., demeure en
vigueur, sauf dans le cas et jusqu’au moment où il est modifié ou
résilié conformément aux dispositions dudit accord. Toute déci-
sion prise par EUTELSAT et qui est en vigueur à la date à laquelle
est créée la Société Eutelsat S.A., demeure en vigueur, sauf dans le
cas et jusqu’au moment où cette décision est modifiée ou résiliée.

b) Indien op het tijdstip waarop de Maatschappij Eutelsat S.A.
wordt opgericht, een orgaan van EUTELSAT is begonnen aan de
uitvoering van een activiteit waartoe zij gemachtigd is of die zij
dient uit te voeren, maar deze activiteit nog niet heeft voltooid,
stelt de uitvoerend Secretaris of de eerste voorzitter van de directie
van de Maatschappij Eutelsat S.A., in het kader van hun respec-
tieve bevoegdheden en overeenkomstig de bepalingen die over-
eengekomen zijn tussen EUTELSAT en de Maatschappij Eutelsat
S.A., zich in de plaats van dit orgaan ten behoeve van de voltooi-
ing van deze activiteit.

b) Si, au moment où est créée la Société Eutelsat S.A., un organe
d’EUTELSAT a engagé, mais n’a pas achevé une action qui a fait
l’objet d’une autorisation ou qui est requise, le Secrétaire exécutif
ou le premier Président du directoire de la Société Eutelsat S.A.,
dans le cadre de leurs attributions respectives, et conformément
aux dispositions convenues entre EUTELSAT et la Société Eutel-
sat S.A., se substitue à cet organe dans le but de mener à bien cette
action.

2. Methode van overdracht 2. Méthode de transfert

a) EUTELSAT sluit met de Maatschappij Eutelsat S.A. een
akkoord (het « Inbrengverdrag») met het oog op de overdracht
van het geheel of een deel van zijn activa en passiva die verband
houden met zijn activiteit (zoals uitvoeriger vermeld in het
Inbrengverdrag) op de Maatschappij Eutelsat S.A. (de
«Overdracht»).

a) EUTELSAT conclut avec la Société Eutelsat S.A. un accord
(le «Traité d’Apport») en vue du transfert de tout ou partie de son
actif et de son passif se rattachant à son activité (tel que plus
amplement précisé dans le Traité d’Apport) à la Société Eutelsat
S.A. (le «Transfert»).

b) De Overdracht houdt een algemene overdracht in van alle
rechten, goederen en verplichtingen die vervat zitten in het patri-
monium dat verband houdt met de overgedragen activiteit die
beschouwd wordt als een volledige en autonome tak van activi-
teit. Die Overdracht heeft dezelfde uitwerking als die welke
voortvloeit uit het stelsel van splitsingen met toepassing van de
artikelen 382 en volgende van de Franse wet nr. 66-537 van 24 juli
1966 betreffende handelsmaatschappijen, evenwel zonder dat de
verplichtingen en formaliteiten die krachtens de bepalingen van
die wet op de inbrengende maatschappij wegen, op EUTELSAT
van toepassing zijn.

b) Le Transfert entraıˆne une transmission universelle de tous
les droits, biens et obligations compris dans le patrimoine se ratta-
chant à l’activité transférée qui est considérée comme constituant
une branche complète et autonome d’activité. Ce Transfert
produit les mêmes effets que ceux découlant du régime des scis-
sions par application des articles 382 et suivants de la loi française
no 66-537 du 24 juillet 1966 relative aux sociétés commerciales,
sans, toutefois, que les obligations et formalités pesant sur la
société apporteuse aux termes des dispositions de ladite loi soient
applicables à EUTELSAT.

c) Onafhankelijk van wat voorafgaat, is de Overdracht vanaf
de datum vastgesteld in het Inbrengverdrag tegenstelbaar erga
omnes zonder dat er een kennisgeving aan of instemming
vanwege iemand vereist is, waaronder ook de schuldeisers. De
Overdracht is op dezelfde manier tegenstelbaar aan iedereen die
via een contract intuitu personae aan EUTELSAT verbonden is.

c) Indépendamment de ce qui précède, le Transfert est opposa-
ble erga omnes à compter de la date prévue au Traité d’Apport
sans que soit requise la notification à, ou le consentement de, toute
personne, y compris les créanciers. Le Transfert est opposable de
la même manière à toute personne liée à EUTELSAT par contrat
intuitu personae.

3. Bestuur 3. Gestion

a) Wat lid 2 c) hierboven betreft, hebben alle leden van het
personeel van het uitvoerend orgaan van EUTELSAT het recht te
worden overgeplaatst naar de Maatschappij Eutelsat S.A. en de
personen die dat recht uitoefenen genieten op de datum van hun
overplaatsing de arbeidsvoorwaarden die, voorzover zij voldoen
aan het Franse recht, ten minste gelijkwaardig zijn aan die welke
zij net voor die datum genoten.

a) En ce qui concerne l’alinéa 2 c) ci-dessus, tout le personnel de
l’Organe exécutif d’EUTELSAT a le droit d’être transféré à la
Société Eutelsat S.A., et les personnes exerçant ce droit bénéfi-
cient, à la date de leur transfert, de conditions de travail qui sont,
dans la mesure où elles sont conformes au droit français, au moins
équivalentes à celles dont elles bénéficiaient immédiatement avant
cette date.

b) Personen die op de datum van de overplaatsing uitkeringen
ontvangen op grond van de pensioenregeling van EUTELSAT,
blijven die ontvangen overeenkomstig alle relevante bepalingen
van die regeling die gelden op de dag van de overplaatsing.

b) En ce qui concerne les personnes qui, à la date du transfert,
reçoivent des prestations en vertu du Règlement de pensions
d’EUTELSAT, elles continuent de les recevoir conformément à
toutes les dispositions pertinentes dudit Règlement en vigueur à la
date du Transfert.

c) Voor personen die op de datum van de overplaatsing rechten
hebben verworven op uitkeringen op grond van de pensioenrege-

c) En ce qui concerne les personnes qui, à la date du Transfert,
ont acquis des droits à prestations en vertu du Règlement de
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ling van EUTELSAT, zullen de gepaste maatregelen worden
genomen om die rechten te vrijwaren.

pensions d’EUTELSAT, des mesures appropriées sont prises pour
préserver ces droits.

d) Overeenkomstig paragraaf 1 van deze bijlage, blijven de
geldende arbeidsvoorwaarden van het personeel van toepassing
totdat de Maatschappij Eutelsat S.A. nieuwe voorwaarden op-
stelt.

d) Conformément au paragraphe 1 de la présente annexe, les
conditions de travail du personnel en vigueur continuent de
s’appliquer jusqu’à ce que la Société Eutelsat S.A. en établisse de
nouvelles.

e) Tot de aantreding van de eerste Voorzitter van de directie
van de Maatschappij Eutelsat S.A. en van de eerste uitvoerend
Secretaris, worden hun respectieve functies door de directeur-
generaal van EUTELSAT uitgeoefend.

e) Jusqu’à l’entrée en fonction du premier Président du direc-
toire de la Société Eutelsat S.A. et du premier Secrétaire exécutif, le
Directeur général d’EUTELSAT assume leurs fonctions respecti-
ves.

4. Overdracht van de functies van EUTELSAT aan de Maat-
schappij Eutelsat S.A. en aan de uitvoerend Secretaris

4. Transfert des fonctions d’EUTELSAT à la Société Eutelsat
S.A. et au Secrétaire exécutif

a) Op de datum van oprichting van de Maatschappij Eutelsat
S.A. en van het Secretariaat, brengt de directeur-generaal van
EUTELSAT alle belangstellenden op de hoogte van die
oprichting.

a) A la date de création de la Société Eutelsat S.A. et du Secréta-
riat, le Directeur général d’EUTELSAT informe tous les intéressés
de cette création.

b) De directeur-generaal van EUTELSAT neemt in zijn hoeda-
nigheid van wettelijke vertegenwoordiger van EUTELSAT alle
maatregelen voor een tijdige Overdracht aan de Maatschappij
Eutelsat S.A. en aan de uitvoerend Secretaris van alle rechten en
verplichtingen die door EUTELSAT zijn verkregen.

b) Le Directeur général d’EUTELSAT, en sa qualité de repré-
sentant légal d’EUTELSAT, prend toutes les mesures pour assu-
rer en temps voulu le Transfert à la Société Eutelsat S.A. et au
Secrétaire exécutif de tous les droits et obligations acquis par
EUTELSAT.
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BIJLAGE B ANNEXE B

——— ———

(Arbitrageprocedure) (Procédure d’arbitrage)

1. Teneinde uitspraak te kunnen doen in een geschil, zoals
bedoeld in artikel XV van het Verdrag, wordt een scheidsgerecht
ingesteld overeenkomstig de bepalingen in de volgende paragra-
fen.

1. Un tribunal d’arbitrage est institué conformément aux dispo-
sitions des paragraphes suivants pour statuer sur tout différend
visé à l’article XV de la Convention.

2. Elke Partij bij het Verdrag kan zich in het kader van de arbi-
trage voegen bij één van beide partijen bij het geschil.

2. Toute Partie à la Convention peut s’associer à l’une ou
l’autre partie au différend dans le cadre d’un arbitrage.

3. Het scheidsgerecht bestaat uit drie leden. Elke partij bij het
geschil wijst één scheidsrechter aan binnen een termijn van twee
maanden, te rekenen van de datum van ontvangst van het verzoek
van de ene partij om het geschil aan arbitrage te onderwerpen.
Doordat ingevolge artikel XV van het Verdrag de instemming van
de partijen bij het geschil vereist is om het geschil aan arbitrage te
onderwerpen, wordt de termijn van twee maanden berekend
vanaf de datum van instemming. Binnen een termijn van twee
maanden, te rekenen vanaf de aanwijzing van de tweede scheids-
rechter, wijzen de eerste twee scheidsrechter de derde scheidsrech-
ter aan, die als voorzitter van het scheidsgerecht optreedt. Indien
één van de twee scheidsrechters niet is aangewezen binnen de ver-
eiste termijn, wordt hij, op verzoek van één van beide partijen,
aangewezen door de President van het Internationale Gerechtshof
of, indien er geen overeenstemming is tussen de partijen, door de
Secretaris-generaal van het Permanente Hof van Arbitrage.
Dezelfde procedure wordt gevolgd, indien de voorzitter van het
scheidsgerecht niet binnen de vereiste termijn is aangewezen.

3. Le tribunal d’arbitrage est composé de trois membres.
Chaque partie au différend désigne un arbitre dans un délai de
deux mois à compter de la date de réception de la demande par
une partie de soumettre le différend à arbitrage. Lorsque l’arti-
cle XV de la Convention exige l’accord des parties au différend
pour soumettre le différend à arbitrage, le délai de deux mois est
calculé à partir de la date dudit accord. Les deux premiers arbitres
désignent, dans un délai de deux mois à compter de la date de
désignation du deuxième arbitre, le troisième arbitre, qui préside
le tribunal d’arbitrage. Si l’un des deux arbitres n’a pas été désigné
dans le délai requis, il est désigné, à la demande de l’une ou l’autre
partie, par le Président de la Cour internationale de Justice ou, en
cas de désaccord entre les parties, par le Secrétaire général de la
Cour permanente d’arbitrage. La même procédure s’applique si le
Président du tribunal d’arbitrage n’a pas été désigné dans le délai
requis.

4. Het scheidsgerecht bepaalt de plaats van zijn zitting en stelt
zijn eigen huishoudelijk reglement vast.

4. Le tribunal d’arbitrage choisit son siège et établit son règle-
ment intérieur.

5. Elke partij draagt de kosten met betrekking tot de scheids-
rechter voor wiens aanwijzing zij verantwoordelijk is, alsmede de
kosten van vertegenwoordiging voor het scheidsgerecht. De uit-
gaven met betrekking tot de voorzitter van het scheidsgerecht
worden gelijkelijk gedeeld door de partijen bij het geschil.

5. Chaque partie prend à sa charge les frais de l’arbitre qu’elle a
désigné ainsi que les frais de représentation devant le tribunal. Les
frais du Président du tribunal d’arbitrage sont partagés de
manière égale entre les parties au différend.

6. De uitspraak van het scheidsgerecht dient namens een meer-
derheid van zijn leden te worden gedaan, die zich niet van stem-
ming mogen onthouden. Deze uitspraak is definitief en bindend
voor alle partijen bij het geschil en is niet voor beroep vatbaar. De
partijen geven onverwijld uitvoering aan de uitspraak. In geval
van een geschil over de betekenis of de draagwijdte van de uit-
spraak licht het scheidsgerecht de uitspraak toe op verzoek van
enige partij bij het geschil.

6. La sentence du tribunal d’arbitrage est rendue à la majorité
des membres, qui ne peuvent s’abstenir au cours du vote. Ladite
sentence est définitive et lie les parties au différend. Il ne peut être
interjeté appel de cette sentence. Les parties se conforment à la
sentence arbitrale immédiatement. En cas de différend portant sur
sa signification ou sa portée, le tribunal d’arbitrage l’interprète à
la demande de l’une quelconque des parties au différend.
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag tot
oprichting van de Europese Organisatie voor Satellietcommu-
nicatie «EUTELSAT», zoals gewijzigd door de Assemblee van
Partijen te Cardiff, op 20 mei 1999

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convention portant
création de l’Organisation européenne de Télécommunications
par Satellite «EUTELSAT», telle qu’amendée par l’Assemblée
des Parties à Cardiff, le 20 mai 1999

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag tot oprichting van de Europese Organisatie voor
Satellietcommunicatie «EUTELSAT», zoals gewijzigd door de
Assemblee van Partijen te Cardiff, op 20 mei 1999, zal volkomen
gevolg hebben.

La Convention portant création de l’Organisation européenne
de Télécommunications par Satellite «EUTELSAT», telle
qu’amendée par l’Assemblée des Parties à Cardiff, le 20 mai 1999,
sortira son plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
33.041/4

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
33.041/4

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
15 februari 2002 door de vice-eerste minister en minister van Bui-
tenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van ten
hoogste een maand, van advies te dienen over een voorontwerp
van wet «houdende instemming met het Verdrag tot oprichting
van de Europese Organisatie voor Satellietcommunicatie
«EUTELSAT», zoals gewijzigd door de Assemblee van Partijen
te Cardiff, op 20 mei 1999», heeft op 19 maart 2002 het volgende
advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 15 février 2002, d’une demande d’avis, dans un délai
ne dépassant pas un mois, sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à la Convention portant création de l’Organisation
Européenne de Télécommunications par Satellite
«EUTELSAT», telle qu’amendée par l’Assemblée des Parties à
Cardiff, le 20 mai 1999», a donné le 19 mars 2002 l’avis suivant :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. Le projet n’appelle aucune observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter; Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, président de chambre;

De heren P. LIE´ NARDY en P. VANDERNOOT, staatsraden; MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d’E´ tat;

Mevrouw C. GIGOT, griffier. Mme C. GIGOT, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door mevrouw V. FRANCK,
adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée et exposée par Mme V. FRANCK, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

60.146 — E. Guyot, n. v., Brussel


